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Передмова 

Освітньо-професійна програма (ОПП) є нормативним документом, який регламентує нормативні, компетентнісні, кваліфікаційні, організаційні, навчальні та методичні вимоги у підготовці бакалаврів за спеціальністю 035 «Філологія», в якому узагальнюється зміст освіти, відображаються цілі освітньої та професійної підготовки, визначається місце фахівця у структурі господарства держави і вимоги до його соціально важливих властивостей і якостей.

Освітньо-професійна програма заснована на компетентнісному підході підготовки бакалавра у галузі 035 «Філологія» за спеціалізацією 035.041 «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська».

Освітньо-професійна програма розроблена на основі Стандарту вищої освіти підготовки бакалаврів спеціальності 035 «Філологія» (Наказ МОН України № 871 від 20.06. 2019 р.). а також Листа МОН України «Про підготовку фахівців з юридичного перекладу» № 1/484-23 від 12.01.2023 р.

І. ПРофіль освітньої програми

	1.1. Загальна інформація

	Повна назва закладу освіти і факультету 
	Національний університет "Запорізька політехніка"

Гуманітарний факультет

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський) рівень

	Ступінь 

вищої освіти
	Бакалавр 

	Галузь знань
	03 Гуманітарні науки

	Спеціальність
	035 Філологія

	Спеціалізація
	035.041 «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська»

	Обмеження щодо форм

навчання
	Немає

	Освітня 

кваліфікація
	Бакалавр філології 

	Термін навчання
	4 роки

	Кваліфікація 
в дипломі
	Ступінь вищої освіти - бакалавр 

Кваліфікація - бакалавр філології за спеціалізацією юридичний переклад  

	Тип диплому 

та обсяг ОП
	Диплом бакалавра, одиничний, 240 кредитів ЄКТС, термін навчання 4 роки. 

- на базі повної загальної середньої освіти становить 240 кредитів ЄКТС; 

- на базі ступеня «молодший бакалавр» (освітньо- кваліфікаційного рівня «молодший спеціаліст») заклад вищої освіти має право визнати й перезарахувати кредити ЄКТС, отримані в межах попередньої ОП підготовки молодшого бакалавра (молодшого спеціаліста), обсягом не більше ніж 120 кредитів ЄКТС. 

- на базі ступенів «бакалавр», «магістр» або ОКР «спеціаліст» заклад вищої освіти має право визнати й перезарахувати кредити ЄКТС, отримані в межах попередньої ОП, обсягом не більше ніж 120 кредитів ЄКТС. 

	Наявність акредитації 
	 

	Акредитаційна 

інституція
	Національне агентство із забезпечення якості вищої освіти

	Цикл / рівень програми
	НРК України – 6 рівень, FQ-EHEA – перший цикл, EQF LLL –6 рівень

	Вимоги до осіб, які можуть розпочати навчання за ОП
	Повна загальна середня освіта або на базі ступеня «молодший спеціаліст». умови прийому та навчання за ОПП регламентуються Правилами прийому до НУ «Запорізька політехніка» . 

	Мова(и) викладання
	Українська, англійська, німецька, французька 

	Термін 

акредитації
	До наступної акредитації

	Інтернет-адреса постійного розмі​щення ОП
	https://catalogop.zp.edu.ua/


	1.2. Мета освітньої програми

	Метою змісту ОПП першого (бакалаврського) рівня вищої освіти спеціальності 035 «Філологія» є підготовка висококваліфікованих конкурентоспроможних фахівців-філологів з юридичного перекладу належної та якісної організації перекладу законодавства України англійською мовою, а також перекладів законодавчих актів Європейського Союзу українською. 


	1.3. Характеристика освітньої програми

	Предметна  

область
	Об’єктом вивчення та професійної діяльності бакалавра філології є германські мови (перша та друга), а предметом – їх оволодіння в теоретичному і практичному, синхронному і діахронному, у структурному й зіставному аспектах, а також їх осмислення і застосування під час перекладу юридичних документів, тобто у межах євроінтеграційної тематики,  що може здійснюватися шляхом включення до освітніх програм вибіркових навчальних дисциплін, окремих курсів, сертифікатних програм, програм підвищення кваліфікації та освіти дорослих тощо. 
Цілі навчання: підготовка фахівців, здатних розв’язувати складні задачі та проблеми в галузі юридичного перекладу, що передбачає набуття здобувачами певних теоретичних знань і практичних навичок, у т.ч. й проведення відповідних наукових досліджень,  не лише у галузі філології, але також з правової  тематики. У своїй сукупності вони мають забезпечити такий рівень філологічної кваліфікації, який в умовах складності факторів і вимог діяльності має сприяти аналізу, творенню (зокрема, перекладу) і оцінюванню усних і  письмових юридичних документів, організації успішної комунікації двома мовами. 

Теоретичний зміст предметної галузі становить система наукових теорій, концепцій, підходів, принципів, категорій,  методів і понять філології і права. Серед них провідними стають лінгвістичні, літературознавчі, перекладознавчі та юридичні парадигми, а саме: система і структура мови, мова і мислення, мова і суспільство, перекладацькі трансформації, полісистемність літератури, еволюційних шлях розвитку літературознавства,  теорія права та ін. 

Методи, методики і технології: загальнонаукові та  спеціальні методи аналізу мовних і мовленнєвих явищ, методи і методики філологічних і правових досліджень,  інформаційно-комунікаційні технології. Всі вони базуються на принципах діалектики наукового пізнання – системності, єдності форми і змісту, загального і часткового, дедукції та індукції, аналізу та синтезу, абстрагування та конкретизації. Виходячи із когнітивно-комунікативного дуалізму сучасної філологічної науки, теоретичне і практичне навчання передбачає гармонійне використання як загальнонаукових (індукція – дедукція, аналіз – синтез, абстрагування – конкретизація, інтроспекція – ретро​спекція), так і конкретно-наукових методів (міждисциплінар​ний, семіотичний, лінгвокогнітивний, функційно-комуніка​тивний, прагмасемантичний, дискурсивно-текстовий тощо).

	Орієнтація 

ОПП
	ОПП орієнтована на набуття здобувачами теоретичних знань і прикладних навичок, у т.ч. й у проведенні наукових досліджень як у галузі гуманітаристики з акцентом на міжкультурній комунікації, так і в галузі юридичного перекладу з акцентом на перекладі відповідних вітчизняних і міжнародних документів. 

	Основний 

фокус ОПП
	ОПП орієнтована на здобуття вищої освіти в галузі германської філології та перекладознавства з акцентом на набуття фахівцями спеціальних фахових компетентностей у галузі міжкультурної юридичної комунікації, на застосовуванні сучасних комп’ютерних технологій у роботі з текстами різних типів і жанрів, на творчому використанні даних таких галузей знання, як юридична лінгвістика, юридична текстологія, лінгвістична експертологія, що сьогодні стрімко розвиваються, а також на виконанні наукових і проєктних робіт у галузі філології. 

Ключові слова: філологія, мовознавство, міжкультурна комунікація, практика усного і письмового мовлення, правознавство, юридичний переклад, ділова (юридична) документація тощо.  

	Особливості 

ОПП 
	Ця ОПП містить істотну теоретико-методологічні і прикладні компоненти, які зумовлюють належний рівень оволодіння теоретичними знаннями і практичними навичками та уміннями, а також іншими професійно орієнтованими компентностями, що є достатніми для якісного виготовлення перекладацької продукції як у галузі дослідницько-інноваційної, так і професійно-прикладної діяльності.


	1.4. Придатність випускників до працевлаштування 

та подальшого навчання

	Придатність до праце​

влаштування 

	Бакалавр-філолог може працювати у засобах масової інформації, у різноманітних фондах, спілках, фундаціях гуманітарного та юридичного спрямування, мистецьких і культурних центрах тощо; у різних галузях господарства та промисловості, а також у сфері IT, де потрібні послуги зі створення, аналізу, перекладу та оцінювання текстів. 

Фахівець здатний виконувати зазначені професійні роботи за ДК 003:2010 

3436 Помічники керівників

3436.1 Помічники керівників підприємств, установ та організацій

3436.2 Помічники керівників виробничих та інших  основних  підрозділів

3436.3 Помічники керівників малих підприємств без апарату управління 

	Академічні  

права 

випускників
	Випускники мають право на навчання на другому (магістерському) рівні вищої освіти для здобуття наукового ступеня магістра філології, а також на здобуття іншої спеціальності для дорослих в навчальних закладах вищої освіти в Україні і/або за кордоном.



	1.5. Викладання та оцінювання

	Викладання та 

навчання
	Методологія навчання передбачає студентоцентричне навчання, самонавчання, проблемно-орієнтоване навчання, що передбачає такі види занять: семінари, наукові семінари, практичні заняття у групі, практика, консультації, робота разом з іншими студентами і спільна робота над проєктом; підготовка та виступ з презентацією; критичне осмислення своєї власної роботи. Навчання передбачає: залучення студентів до виконання окремих завдань у межах бюджетних та ініціативних науково-дослідних робіт; сприяння участі студентів у студентських наукових олімпіадах, конкурсах, які проводяться МОН України; інформаційна підтримка участі студентів у конкурсах на отримання іменних стипендій, премій, грантів (у т.ч. й міжнародних).

	Оцінюваня
	ОП має формативне (письмові та усні коментарі й настанови викладачів у процесі навчання, формування навичок самооцінювання) та сумативне (заліки та іспити з навчальних дисциплін) оцінювання. Процедура оцінювання навчальної роботи здобувача складається з ряду контрольних заходів, які включають у себе поточний (оцінювання поточної роботи протягом вивчення окремих освітніх компонентів (тестування), рубіжний (модульний, тематичний), підсумковий та семестровий контроль, захист звітів з практичної підготовки, захист курсових робіт, а також ректорські контрольні роботи. Конкретні підходи та методи оцінювання результатів навчання за певною навчальною дисципліною розроблено відповідно до «Положення про організацію освітнього процесу в Національному університеті «Запорізька політехніка»», затвердженого наказом ректора № 507 від 10.12.2021 р., і відображено в робочих програмах і силабусах відповідно. 


	1.6. Обсяг кредитів ЄКТС,

необхідний для здобуття відповідного ступеня вищої освіти


	Обсяг освітньої програми у кредитах ЄКТС
	Обсяг ОПП бакалавра філології становить: 

- на базі повної загальної середньої освіти 240 кредитів ЄКТС; 

- 75% обсягу ОПП спрямовано на забезпечення загальних і фахових компетентностей (обов’язкові компоненти), передбачених Стандартом вищої освіти за спеціальністю 035 –Філологія для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти. 

- 25% обсягу ОПП спрямовано на забезпечення додаткових  фахових компетентностей (вибіркові компоненти) за вільним вибором студента. 




	1.7. Перелік компетентностей випускника

	Інтегральна компетентність

(ІК)
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, перекладу і міжкультурної комунікації у процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення наукових досліджень і характеризується комплексністю та невизначеністю умов і вимог.

	Загальні компе​тентності (ЗК)
	ЗК-1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК-2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 

ЗК-3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК-4.Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК-5.Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК-6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК-7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК-8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК-9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК-10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК-11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК-12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК-13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Додаткові загальні  компетентності 

ЗК-14. Знання основних положень національного та міжнародного законодавства.
ЗК-15. Здатність до критичного та аналітичного аналізу правових явищ і застосування набутих знань у професійній діяльності. 
ЗК-16. Здатність зберігати і примножувати знання з основних закономірностей процесів, які відбувалися в сфері соціально-економічного та політичного життя  України упродовж усієї історії її розвитку, аналізувати історичні  процеси, події та факти минулого та сьогодення, порівнювати  хід української історії з  історичним розвитком інших народів світу, зокрема історіями народів Західної Європи, брати  участь у дискусіях на суспільно-історичні теми, орієнтуватися в основних напрямках сучасної української політики, а також надавати їм об’єктивну оцінку.
ЗК-17. Здатності міжособистісної взаємодії, здатність діяти по-громадянськи свідомо та соціально відповідально, розуміти та використовувати основні культурологічні поняття у повсякденному житті, порівнювати розвиток української культури з розвитком культур інших народів світу, зокрема культур Західної Європи, орієнтуватися в основних напрямках сучасної української культури, вміти дати їм об’єктивну оцінку та науково обґрунтовану характеристику, здатність змістовно  і послідовно аналізувати основні культурні епохи, їх історико-культурні пам’ятки, а також володіти основними елементами культурного етикету та виявляти свою всебічну обізнаність в питаннях української культури.


	Спеціальні 

(фахові) 

компетентності (СК)
	СК-1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ. 

СК-2. Здатність використовувати у професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

СК-3. Здатність використовувати у професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються, а також структуру правничої професії та її роль у суспільстві. 
СК-4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 

СК-5. Здатність використовувати системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури. 

СК-6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчаються(ється), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
СК-7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

СК-8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 
СК-9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами. 

СК-10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

СК-11. Здатність до надання консультацій з дотриманням норм літературної мови та культури мовлення.

СК-12. Здатність до організації ділової комунікації.
Додаткові фахові компетентності 

СК-13. Володіння двома іноземними мовами відповідно до загальноєвропейських стандартів мовної освіти (CEFR): рівень С1 для першої мови (англійська), рівень В2 – для другої мови. 

СК-14. Здатність здійснювати двосторонній юридичний (усний і письмовий) переклад з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну з огляду на коректне використання лексико-граматичних трансформацій. 

СК-15. Здатність до міжособистісного спілкування та професійної взаємодії з представниками інших професійних груп, товариств, фундацій, з міжнародними партнерами, з експертами з інших галузей. 




	1.8. Програмні результати навчання (ПРН)

	ПРН-1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН-2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідні дані з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН-3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН-4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 

ПРН-5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН-6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН-7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН-8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН-9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються (ється) описувати соціолінгвальну ситуацію . 

ПРН-10. Знати норми літературної мови та вміти застосовувати їх у практичній діяльності. 

ПРН-11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами. 

ПРН-12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН-13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).
ПРН-14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

ПРН-15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН-16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН-17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

ПРН-18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

ПРН-19. Мати навички участі в наукових і/або прикладних дослідженнях у галузі філології. 

Додаткові програмні результати навчання

ПРН-20. В опорі на володіння іноземними мовами відповідно до загальноєвропейського стандарту CEFR, а також усталеними перекладацькими трансформаціями професійно здійснювати двосторонній усний і письмовий переклад текстів юридичної галузі.

ПРН-21. Володіти передовими технологіями комп’ютерної обробки текстів, навичками редагування та постредагування текстів перекладу, а також робити реферування юридичних текстів іноземними мовами, що вивчаються.

ПРН-22. Знати й розуміти основні правові доктрини, цінності та принципи функціонування національної та європейської правових систем. 
ПРН-23. Оволодіти історичним категоріально-понятійним апаратом, впроваджувати знання з історії України до сучасних евроінтеграційних процесів, розуміти характер взаємозв’язків та співвідношення змісту та характеру подій національної та всесвітньої історії, застосовувати загальногуманітарні знання в межах засвоєння предметної області та розуміння професії. 

ПРН-24. Оволодіти культурологічним понятійно-категоріальним апаратом, розуміти сутність взаємозв’язків, виокремлювати основні закономірності формування та етапи розвитку національної та європейської культури від давнини до сучасності, розпізнавати імена видатних діячів духовної культури людства, надавати характеристику творчій діяльності видатних майстрів мистецтва.




ІІ. СТРУКТУРА, ОБСЯГ ТА ПЕРЕЛІК КОМПОНЕНТІВ 

ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ 

2.1. Обсяг і загальна структура ОПП

Освітньо-професійна програма першого (бакалаврського) рівня вищої освіти  розрахована на 4 роки навчання і містить 240 кредитів ЄКТС. Програма включає базові компоненти (Українська мова за професійним спрямуванням (3 кредити ЄКТС), Історія України (3 кредити ЄКТС), Українська культура в європейському контексті (3 кредити ЄКТС), Філософія (3 кредити ЄКТС), які формують базові знання студента про країну, її історію та політичну систему, здатність бути критичним і самокритичним, опрацьовувати та аналізувати інформацію з різних джерел, вміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми, приймати обґрунтовані рішення і генерувати нові ідеї. 

Окремі компоненти освітньо-професійної програми пов'язані з професійними навичками, які студенти мають засвоїти, щоб мати змогу працювати в сфері юридичного перекладу, наприклад, практичний курс першої іноземної мови (51 кредит ЄКТС), практичний курс другої іноземної мови (44,5 кредити ЄКТС), порівняльна граматика (3 кредити ЄКТС), порівняльна лексикологія (3 кредити ЄКТС), порівняльна стилістика(3 кредити ЄКТС), практика юридичного перекладу з першої мови (23,5 кредитів ЄКТС), теорія права (3 кредити ЄКТС), право інтелектуальної власності (3 кредити ЄКТС)  тощо.

У складі циклу навчальних дисциплін є вибіркові навчальні дисципліни (60 кредитів ЄКТС), які сприяють формуванню юридичної обізнаності студентів, розвивають міжкультурну компетентність майбутнього перекладача, а також здатність проводити наукові дослідження на належному рівні. Зокрема, тут фігурують навчальні дисципліни з юридичного перекладу з другої  іноземної мови, загальне та галузеве (юридичне) термінознавство та інші (дисципліни пропонуються окремим списком). 

Всі дисципліни в той чи інший спосіб орієнтовані на компетенції, задані Стандартом вищої освіти, і є насамперед спрямованими на розвиток практичних навичок перекладу юридичної літератури з основної та другої іноземних мов, необхідних сучасному перекладачу в його професійній діяльності.
2.2. Перелік компонентів ОПП та їх логічна послідовність

	Код 

н/д
	Компоненти освітньої програми (навчальні дисципліни, курсові проекти, практики, кваліфікаційна робота)
	Кількість кредитів
	Форма підсумкового контролю

	Обов`язкові  компоменти (ОК)

	ОК 9
	Вступ до загального та германського мовознавства
	3
	іспит

	ОК 10
	Порівняльна лексикологія
	3
	іспит

	ОК 11
	Порівняльна граматика
	3
	іспит

	ОК 12
	Порівняльна стилістика
	4
	іспит / к.р.

	ОК 14
	Інформаційно-пошукова та технічна компетен​ція перекладача
	3
	іспит

	ОК 6
	Історія зарубіжної літератури
	9
	залік/іспит

	ОК 7
	Практичний курс першої іноземної мови
	51
	залік/іспит

	ОК 8
	Практичний курс другої іноземної мови
	44,5
	залік/іспит

	ОК 13
	Практика юридичного перекладу з першої мови
	23,5
	залік/іспит/ к.п.

	ОК 1
	Українська мова за професійним спрямуванням
	3
	іспит

	ОК 2
	Історія України
	3
	іспит

	ОК 3
	Українська культура в європейському контексті
	3
	залік

	ОК 4
	Філософія
	3
	іспит

	ОК 5
	Здоров`язберігаючі технології та співдія функціо​нальному розвитку
	3
	залік

	ОК 15
	Теорія  права
	3
	іспит

	ОК 16
	Політико-правова система України 
	3
	залік

	ОК 17
	Право інтелектуальної власності 
	3
	залік

	ОК 18
	Виробнича (перекладацька) практика
	4,5
	диф.залік

	ОК 19
	Виробнича (юридично-перекладацька) практика
	4,5
	диф.залік

	ОК 20
	Атестація (Комплексний кваліфікаційний екзамен)
	3
	іспит

	Загальний обсяг обов’язкових компонентів:
	180
	

	
	Вибіркові  компоненти (ВК)
	60
	заліки

	
	Загальний обсяг вибіркових компонентів
	60
	

	ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
	240


2.3. Структурно-логічна схема ОПП 

[image: image1.png]HEOHERR—IS

M A~ pOm—

(sarvests BRI roT: FEEOLIOY) FTROAY

T~

e (exereiaden) mgodng.

emnred (exaimreaden-oRaRTTdo) Tro0dg

f \ P
F—
—
[ B — —
i e—
omperdga I
o Jr——
oty o
—»{  romdon s Aversadon
oJounHTHAO!
emedyp 1 dredenn:
[ [ ——
samommortRd
g e S
esomed oL B ‘mgor romTcason 1014t od/ix EERBRLIRAL] ‘maons rompasoms somdan odfx gEmLEed[] or g
perr— /
AworaresonrmAp oo TRmOX o
P —— romatadn
. FedlarAy |4 NEEERAGOdT BS
o2 movoma g dosoy exeomsdng. o exemsdng. sngosorrg,
omandags ¥ sodorg. s i





ІІІ. Форма атестації здобувачів вищої освіти
	Форма атестації 

здобувачів 

вищої освіти
	Атестація здобувачів вищої освіти за ОПП «Міжкультурна комунікація і юридичний переклад» проводиться у формі комплексного кваліфікаційного екзамену з теорії та практики основної іноземної мови та завершується видачею документа встановленого зразка про присудження ім ступеня бакалавра із присвоєнням кваліфікації «Бакалавр філології» за спеціалізацією 035.041 – германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська. 


	Вимоги до атестації 

здобувачів 

вищої освіти
	Атестаційний іспит (АІ), або комплексний кваліфікаційний екзамен з теорії та практики основної іноземної мови для здобувачів вищої освіти за ступенем «Бакалавр філології» є підсумковою формою перевірки й оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки студентів.

Мета АІ полягає у контролі та оцінюванні рівня сформованості у студентів міжкультурної комунікативної компетентності з основної іноземної мови, перекладацької та соціокультурної компетентності як складових фахової компетентності перекладача, наявності у студентів знань основ галузевого перекладу з основної іноземної мови і вмінь реалізовувати ці знання у професійній – юридично-перекладацькій – діяльності. 



	Вимоги до наявності системи внутрішнього забезпечення якості вищої освіти
	У НУ "Запорізька політехніка" діє система внутрішнього забезпечення якості освіти та освітньої діяльності, яка передбачає здійснення таких процедур і заходів: 

- реалізація системи забезпечення якості освіти та освітньої діяльності в Університеті на підставі принципів і процедур, визначених у «Положенні про систему забезпечення Національним університетом «Запорізька політехніка» якості освітньої діяльності та якості вищої освіти (системи внутрішнього забезпечення якості)» від 27.08.2021 [https://zp.edu.ua/uploads/dept_nm/Polozhennia_pro_zabezpechennia_yakosti.pdf] 

- здійснення моніторингу, періодичного перегляду та оновлення освітніх програм згідно з відповідним Положенням, затвердженим вченою радою НУ "Запорізька політехніка" ; 

- контроль якості результатів навчання студентів через систему контрольних заходів (вступного, поточного, рубіжного, модульного, семестрового та атестаційного контролю); 

- реалізація системи підвищення кваліфікації науково-педагогічних працівників – як у національних, так і в зарубіжних закладах освіти; 

- забезпечення освітнього процесу необхідним навчально-методичним ресурсом, зокрема для самостійної роботи студентів, силабусів тощо – як у паперовому вигляді, так і електронному; 

- забезпечення мультимедійної підтримки освітнього процесу, активне опрацювання освітнього порталу Moodle для забезпечення студентів актуальними навчальними матеріалами та здійснення зворотного зв’язку між студентами і викладачами; 

- розміщення на сайтах Університету, факультетів, кафедр актуальної для студентів і науково-педагогічних працівників інформації, зокрема про освітні програми, документів з організації освітнього процесу, актуальних питань життєдіяльності і рішень вченої ради Університету; 

 - впровадження системи запобігання та виявлення академічного плагіату, зокрема перевірки кваліфікаційних і курсових робіт студентів на дотримання правил академічної доброчесності за допомогою спеціальних інформаційних систем; 

- здійснення систематичних опитувань науково-педагогічних працівників і студентів Університету з питань якості викладання, навчально-методичного та матеріального забезпечення освітнього процесу, аналіз і оприлюднення результатів дослідження на засіданнях вченої ради Університету та на  офіційному вебсайті Університету.


IV. Матриця відповідності 
програмних компетентностей компонентам ОПП
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V. Матриця  забезпечення програмних результатів навчання 

компонентами освітньої програми
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1. Закон України «Про вищу освіту» № 1556-VII в редакції від 16.01.2020 р. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18 
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